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God. 1912. vrlo je oskudna po pro
izvodnju na polju hrvatske omladin

ske književnosti i suvišno je -potanje 
osvrtati se na ono par preradjenih 
(kompilatorskih) izdanja i prievoda, 
koji su pod konac pomenute godine 
izašli.1 Opetovano naglašujem, da je 
glavna tomu krivnja na sam'ru omla
dinskim piscima, njihova razcjepka- 
nost u poslu i što svaki čas uiienjaju 
nakladnika. Nekoji tu idu još- dalje, 
pa na nečuven način narivavaju knji
žarima svoje proizvode, koji onda 
izdaju što i kako hoće bez obzira, 
da li time koriste ili štetuju samoj 
književnosti.

Kad sam primjerice preporučio 
neka vriedna izdanja (u rukopisu) vi- 
djenih hrvatskih književnika Jednoj 
osječkoj knjižari, e bi ih izdala u vla
stitoj nakladi, a autora primjereno 

^odštetila, pokazao mi pet rukopisa

1 V idi: »Iz najnovije Iirv. omi. kn jižev
nosti« (Prosvjeta, 1913., str. 471.— 472.).



veleći: Evo vidite, ovo sam dobio 
od * iz Sarajeva bezplatno, samo da. 
tiskam, a njemu dadem par gratis- 
primjeraka. Sad neka sam Kipling, 
De Amicis, Hofman, Schmidt, An- 

dersen —  i kako se već zovu svjet
ski kapaciteti omi- književnosti, na
pisu ne znam što, morat će svoje 
proizvode zatvoriti u ladicu svojega 
pisaćega stola.

Pedagožki »zbor« u Zagrebu, koji 
je pozvan u prvom redu izdavati- 
više omi. knjiga, pa recimo n. pr. i 
»Almanah za mladež«, u kojemu bi 
valjali suradjivati svi naši priznati 
omi. fjisci, ograničio se ili na pre- 
štampavanje omi. radnja u zasebna 
izdanja iz »Smilja« (Devčić, Smiljan, 
Milaković), ili izdaje godišnje najviše 
po jednu knjigu.

Koje onda čudo-, da omladinski 
pisci bacaju redom pero u koš, pa se 
ogledaju na drugom polju i prikla
njaju svoje duševne sposobnosti za
hvalnijem poslu.

*

Početak god. 1913. kanda će hiti 

od većega zamašaja po našu omi.
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knjigu, jer nas dariva i jednom 110- 
vošću. Tako je » S a r a j e v s k i  
L i s t «  (»C apa jeBCK H  J Ih c t «) kao 

uskrsni prilog uz književni donio i 
posebni »O  djeci«, koji: je na četiri 
stranice kvart-formata latinicom i ći
rilicom izpunjen raznim radnjama u 
okviru samoga naslova i kaiio ono 
dobro primjećuje Miloš P o p a r a f ? )  
»u miniaturi sa saradnjom iz dječjeg 
života«.2 I onda nastavlja'-

»Nije običaj, da se govori o prilo
zima dnevnih novina, ali je ovaj pri
log takve prirode, da ne smije ne- 
ODažen ostati. Ne smije ostati neopa- 

žen već za to, što je novina u našof 
žurnalistici. Sva naša žurnalistika 
slabo ili nikako ne obraća pažnje 
dječjem životu, što je svakako za 
osuditi. Prvi je počeo »Sarajevski 
List« i m;i pozdravljamo ovaj napre

dak. U ovome dječjem »Sarajevskom 
listu« ima rubrika »službeno« iz ži
vota naše djece- Uvodni je članak 
»Ratno stanje«, u kojemu opisuje 
igranje rata kod naše djece. Naročito 
ie vriedan pažnje članak: »Hoćemo

2 »Učiteljska Zora« (Sarajevo), broj 3. i 4. 
za god. 1913.
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slobodu igranja!« Ovaj članak bi tre
bali pročitati oni, koji su na upravi 
našeg grada i trebali bi ga srcu
uzeti, jer se u njemu iznaša čista
istina. Naša djeca moraju biti matori, 
jer se nemaju gdje igrati. U savezu 
sa ovim člankom stoji i »priposlano«. 
Kako rekosmo, ovaj cio list —  grad
ske viesti, viesti iz pokrajine, ženski 
sviet, brzojavi, narodno gospodar
stvo, odgovori uredničtva, berza,
podlistak, mali oglasnik —  izpunjen 
:iz dječjeg života, pa i oglasi. Ovaj 
prilog daje roditeljima osobito uži
vanje, zašto možemo zahvaliti »Sa
rajevskom Listu«.«

Pomenuti prilog —  i ako je hvale - 
vriedan podhvat i valja da se održi i 

u buduće —  više je za roditelje i od- 
rasliju mladež, no za djecu, koja ne 
će razumjeti onaj profinjeni humor i 
mjestimičnu ironiju, koja se daje kroz 
dječja usta. A koliko se sjećam, za
grebačke »Narodne ¡Novine« domiele 
su u nekoliko božičnih priloga priča, 
koje je pročitalo užitkom i staro i 
mlado (i najmladje) u pravom smislu.

Kad sam već kod novosti, onda 
valja spomenuti još jednu: polemiku 
u hrv. omladinskoj književnosti.
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Požežka dionička tiskara izdala je 
u trećem izdanju knjižicu Julija 
K e m p f a  pod naslovom »Mladom 
đjačetu 1000 rieei iz hrvatske po- 
viesti«.

Ta je knjižica veoma liepo ocie- 
njena u stručnim časopisima, i kao 
takova u domoljubnom uzgoju kod 
školske, kao i kod odraslije mladeži, 
koja je pučku osnovnu školu već 
svršila, osobito koristno djelovati.

U tu svrhu je i kr. zem. vlada pre
poručila, da se ta knjižica širi medju 
školskom mladeži i nabavlja za 
školske knjižnice.

Ljubo je Dlustuš, bivši urednik sa
rajevskog »Školskog Viestni'ka« i bez 
sumnje- autoritet u prosudjivanju va
ljanoga štiva za mladež, popraćuje3 

" samo izdanje riečima:

»Vrlo bi željeti bilo-, da ta liepa 
knjižica dodje u ruke svoj našoj 
omladini diljem domovine u najširem 
smislu. Malena je ; jedra, Iako joj se 
pamti sadržaj i može da služi za 
osvješćivanje naroda. Bili smo svje-

3 »Narodna Obrana« (Osijek), broj 85. od 
14. travnja 1913.



doci na češkoj izložbi u Pragu, kako 
su se dielile slične knjižice povjest- 
rog sadržaja bezplatno med ju mla
dež, koja je pod vodstvom svojih uči
telja iz piele zemlje posjetila izložbu- 
7'ako rade Česi, a zašto se ne bi i 
Kod nas sličnih dobrotvora našlo?«

Medljuto se sa podpisom »Pučki 
učitelj« javio4 nepoznati kritičar po
vodom pohvalne preporuke Š.(ime) 
V.(udy) u »Hrvatskoj« (br. 430.), jer 
da takovo preporučivanje nije dosta
tan i opravdani razlog, da se zbog 
njih na račun »osviešćenga, moralnog 
i materijalnog ojačanja naroda« aps- 
bra na darežljivost školskih dobro
tvora z a  r a z p a č a v a n j e  š t i 
v a  b e z  v r i e d n o s t i ,  u kome 
uz promašenje svrhe imade i stvar
nih pogrešaka kao pokrštenje Hrvata 
po sv. braći Ć.(irilu) i M.(etodiju), jer 
sveta braća Hrvata krstili nisu. Kri
tičar predbacuje nadalje Kempfu naj
više to, što je »velevažne povjestne 
i uzgojne momente kratkoće radi izo
stavio«, a koji su sadržani uz ino u

4 »Hrvatska« (Zagreb), broj 444. od 26. 
travnja 1913.
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djelima: »Seljačka buna«, »Kraljica

Lepa«, »Zrinjsko-Frankopanska uro
ta« itd., »u čijim se djelima izlaže tra- 

gika narodnog: života našega, na
rodne patnje i mane: razrožnost i
nesloga Hrvata, nevjera i nezahval
nost tudjinaca.«

Poslie toga javio se sam autor5 .i 
stvarno obrazložio kritičarevu tvrd- 

. nju o pokrštavanju Hrvata povjest- 
rJm činjenicama. Kako je prvo iz
danje »1000 rieči« izašlo amo prije 
šest godina (1907.), »a i kasnije do- 
živilo zaista vrlo povoljnih ocjena u 
novinama i posvuda, kamo je zala
zilo i prije osudjene po napadaču po
hvale staroga sudruga Š. V.« —  va
ljalo je zaista, da se i opet poslužim 
Kempfovim riečima »sp emiti juriš 
ranije«, ali i . . .  pravim i podpunim 
imenom, a boriti se pod pseudoni
mom »Pučki učitelj«- 

*

Od izašlih izdanja treba iztaknuti 
na prvom njestu » I z a b r a n e  r u 
s k e  p r i p o v i e d k e« u prievodu

5 »Hrvatska« (Zagreb), broj 452. od 7. 
.svibnja 19’ 3.

>•
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Ljudevita K r a i a č i ć a (vel. osmina 
sir. 96, broš. 80 fil., izdanje hrv. pe- 
đag.-književ. zbora u Zagrebu za g. 
1912.). Rečene pripoviesti izabrane 
su iz više knjiga, što su u Rusiji iz
dane za mladež. Osobito se iztiču 
pripoviesti Lava N. Tolstoja, I. N. 
Potapenka, Nemir o vic - Dančenka, 
Barancevića, Antuna Cehova, Ščep- 
kin-Kupernikove, Karamzina, Haru- 
zimove i dr. Napose valja iztaći, da 
se medju tim pripoviestima nalaze i 
takvi ulomci ovećih radova spome
nutih književnika, koji su prikladni 
za mladež, a i takvi,koje je sastavljač 
; prevodilac- odabrao prema izjavama 
ruske kritike o onim knjigama, iz 
kojih je izabrao pripoviesti za hrvat
sko izdanje.

Tako je na primjer uvr
štena u hrvatsko izdanje pripoviest 
A. P- Čehova »Kaštanka«, koje nema 
u ruskim izdanjima, no za koju je 
ruska kritika spomenula, da je pri
kladnija za mladež od onih, što su od 
Čehova uvrštene u ruskim izdanjima. 
Knjiga je ilustrovana vrlo zgodnim 
slikama, pa će ju s užitkom čitati ne 
samo mladež, naročito ona trećega
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razreda pučke škole dalje, nego i 
svaki prijatelj liepe knjige.0

Ovom sgodom napominjem, da bi 
»Zbor« dobro uradio, da či,tavu na
kladu svoje knjižnice za mladež 
tvrdo ukoriči sa natiskom na hrbtu 
i naslovnom prikladnom slikom po
put »Izabranih ruskih pripoviedaka«. 
Jer broširane knjige brzo se poderu 
u rukama djece, a valja ih priviknuti 
uz čitanje i na čuvanje, odnosno 
spremanje u knjižnice, pa da se tako 
iz dobrog štiva i drugi pokoriste.

Prof. Ernest K r a m b e r g e r  po
znat je u inašoj liepoj književnosti sa 
radova, većim dielom šaljivoga sa
držaja, kojima uzima gradju iz ži
vota Slavonaca. Razasute su po li
stovima, imenito »Prosvjeti« i »Po
bratimu«, a pisane su osobitom la
koćom i jednostavnošću, što im i po- 
daje neki posebni čar, eleganciju. 
Sad se dao na pisanje štiva za mla
dež i u nakladi Gust. Ernesta Mar- 
golda (Donji Miholjac) objelodanio je 
gatke » Tr i  b r a t  a«, » S t a k l e n o

0 »Hrvatski Pokret« (Zagreb), broj 67. od 
21. ožujka 1913.
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b r d o «  i » Č a r o b n i  p r s t e n « .  
Ova potonja najuspjelija je. Knjige 
su urešene prikladnim slikama, a sam 
sadržaj prilagodjen našem narodnom 
pripoviedanju.

»Jedno bismo samo imali primie- 
titi.7 Jezik bi mogao biti mnogo bolji. 
Ali za to nam se autor izpričava i 
sam u pripomenku ■ knjizi »Staktono 
brdo«.«

Četvrta knjiga »P r i p o v i e s t i 
i z  h a j d u č k o g  ž i v o t a «  priča 
nsm neke čine razbojnika Maksima 
Bojaniea, koji je u predjelima izpod 
Papuka, te u požežkom kraju dugo 
vremena bajdukovao1 i; ostavio iza 
sebe u narodu uspomena na svoja 
djela i nedjela. Pisac je te događjaje 

liepo opisao, tako da se vrlo ugodno 
eitaju.s

Njom će se pozabavit mnogi naš 

čovjek, a štivo je više za puk, no za 
mladež. I to je veliki uspjeh, jer će

7 »M itrovački Glasnik« [S. R . (Selim Ra- 
košev): »Pokrajinski rad za razvoj hrvat
ske književnosti«], broj 55. r.d 1C. srpnja 

1913,
8 »Hrvatska« (Zagreb), broj 477. od 7. 

lipnja 1913.
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se tako pomalo stati na put čitanju 
»Gričkih vještica« i »Zagrebačkih 
hiena«, kao i drugim kriminalnim 
stvorovima, koji se kod nas vrlo 
rado čitaju- (S. R.)

Daniel B a t o r y sabrao je ruko
vet od dvanaest pripoviedaka pod 
naslovom »Z a b a v ; c a m o j i m  
m i l j e n i c i m a  m a l i m  i v e 1 i- 
k i m« (štamparija Ljudevita Sze- 
klera u Osieku, osmina, str. 158, 
tvrdo uvezamo 80 fil). Četiri su pri- 
poviedke prevedene s njemačkoga.
(U sjaju mjesečine, Oproštena kri
vica, Božično drvce i Vlastnik za- 
lagaonice), a ostalih osam napisane 
su što po narodnom kazivanju, a što 
izvorne. (Poštenje traje najduže, Ti 
i mi, Čarobna jabuka, Ukleta gro- 
finja, Tri Ruže, Medvjed-Janko, Lje
kovit napitak i- Bog se brine.)

Izdavatelj ove knjige Daniel Ba- 
tory, glavni učitelj osječke učiteljske 

škole, lanjske je godine preveo lie- 
pim jezikom Hoffmanovu pripoviest 
»Još živi stari Bog« (nakladom za- 
greb. knjižare Hartmanove Stj. Ku
gli), a inače je poznatiji kao stručan 
pisac. Iztičemo dosta ukusnu opremu
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tek je šteta, da su u samu knjigu 
uklopljene slike, koje nemaju nika- 
kove sveze sa samim sadržajem. 
Inače je to dobit za hrvatsku omla
dinsku knjigu i sama se sobom pre
poručuje. Jezik je liep, a same pri- 
poviesti zanimljive i pune sadržaja. 
Odaju dobroga pripovjedača, od ko
jega se omladinska knjiga punim pra
vom još mnogom može nadati. 
Možda bi nam Batory mogao dati 
koju odulju pripoviest, izpričanu na 
narodnu ili da pokuša pisanjem ba- 
sana.

Novijega je datuma ime Šimuna 
E r g o v i ć a, čija je- knjiga »P r o- 
n a s t  n a š i h  s l a v o n s k i h  se
l j a k a «  zgodno štivo za odrasliju 
mladež (opetovničare). U obliku pri- 
poviesti iznio je autor sve tegobe, 
koje tište naš narod, a ujedno i po
roke, kojih valja da se što prije otrese 
i tako prosviećen i gospodarskim na- 
predkom uhvati u kolo naprednih na
roda.

Za knjižicu (osmina) od tridesetak 
Stranica previsoka je ciena od 60 fil.

Pod uredničtvom pisca ovih redaka 
izašao je omi- almanah » V i l i n
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d a r«'(naklada-Gust. Neuberga u Kri
ževcima, tvrdo ukoričen# sa riasl. sli
kom, osmina, str. 68, 90 fil.) uz vla
stita izdanja »Prve trešnje«, »Car
stvo priča i pripoviedaka« i »Maj
čine pripoviesti« (ista naklada). »Vi- 
lin dar« treći je već almanah (I. »Ra- 
sad«, II. »Zlatni orasi«), a donosi uz 
ino pjesme i pripoviesti: G r a đ a n 
ke H r v a t i c e ,  Stj. Š i r o 1 e, Luje 
V a r g e - B i e 1 o v a r c a, Jakova 
M a j n a r i 6 a, Adolfa M a k a 1 e, o. 
Flacida B e l a v i ć a ,  V. G j  u r i n a  
(VI. Rožman) uz posebni prikaz (»Od 
srca k srcu«) književnoga rada sa
mih suradnika. Ukrašen je slikama 
hrvatskih slikara: Dragana M e 1-
k u s a, Rudolfa V a 1 i ć a i Dragutina 
R e n a r i ć a.

Uredničtvo »Škole«9 kaže, da joj 
se način -takvoga prikazivanja »van- 
redno svidja. Neka mladež naša 
upozna svoje najbolje prijatelje 
(pisce), kad se s izvjestne strane na
stoji upravo zabašuriti, omalovaža
vati ili prešutjeti njihove književne

15

8 Zagreb, broj 7. i 8: za mjesec srpanj
j kolovoz 1913, na str. 123, .
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radove«. Nadalje veli, da »Vilin 
dar« donosi radnje »naših vrstnih 
omladinskih pisaca« uza sve, što 
»neki naši drugovi (ueitelji-književ- 
nici) hoće, da n e m a m o  omladin- 
siktiih pisaca«.

Od Ivane B r 1 i ć-M a ž u r a n i- 
ć e v e, autorice uspjele knjige »Škola 
i praznici«, izdao je »Zbor« novu 
pod naslovom »Čudnovate zgode še
grta Hlapniea (kartoniraino, 80 f il)
o kojoj —  osim par uobičajenih pre
poruka kod oglašivanja —  nije još 
pozvana kritika rekla svoju.

*

Što se tiče novoga lista za mladež 
»M i 1 o d a r k e«, preuranjeno je go
voriti sada, gdje je izašlo tek par 
brojeva. Da je kraj sličnih nekih 
naših listova potreban, vidi se po 
tom, što nailazi svuda na odziv, a 
»Milodarke« u ostalom nisu pokre
nute možda da konkuriraju postoje
ćim omi. časopisima, već imenito za 
to, da u Osieku i Slavoniji ravnoj uz- 
g je valjanu domoljubnu hrvatsku 
mladež, kao što to liepo čini već 
dulje vremena u Istri »Mladi Hrvat« 

pod redakcijom Viktora Car-Ejnitia,
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Da su »Milođarke« prosliedile do
brim putem, neka svjedoče rieči slo
venskoga pjesnika Levstika: »List je 
namenjen otrovom in priporočati je, 
da bi, tudi slovenska mladež segla po 
tem hrvatskem listu.«10

Slično iztiče i urediničtvo »Slavo- 
nische Presse«,11 kad podaje cienu u 
»Milodarkama« bogatom sadržaju 
domaćih . (hrvatskih) književnika, uz 

koje valja posebno iztaći rubriku »Iz 
života za život«, koja je novost za 
naše omi. listove. Ne mala pažnja ide
i za obznanjivanje i upoznavanje 
mladeži pojavima iz hrvatske knji
ževnosti i poviesti (Preradović, Še- 
noa, boj Turaka kod Osieka itd.).12

Uz »Domaće Ognjište« počeo je od 
nove godine (1913.) izlaziti časopis 
za odrasliju mladež »L i p a«, koji do
nosi .izključivo štivo slavenskih au
tora (prevedene radnje).

10 »S loga« (v K rškem ), stev. 22. od 30. 

m aja 1913.

11 O sijek , bro j 117. od 17. sv ibn ja  1913.

12 »M ilo đa rke «  iz laze  m jesečno . S v ak i 

s vezak  je za sebe cjelina i p roda je  se zi. 

20 fil. P redp la te  se šalju D. Seperu . učite lju  

u O sieku , a rukopsi u redn ič tvu  (O siek , G a 

jev trg  4.).

2
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Vidjevno mjesto u hrv. omi. knji
ževnosti zauzimljU dobrotvorni spisi 
Franje B a r t u š a-, koji si je stekao 
nebrojenih zasluga i kao vodja jedne 
grupe mladjih omladinskih pisaca, 
koja se za njim povodi — od prilike 
onako, kako to ide prvaka naše liepe 
knjige Ferdu Ž. Milera, koji se za do
kolice bavi i omi. knjigom, uredjujući 
naš najbolji i jedini te vrsti list za 
mladež »Pobratim«, gdje ne samo 
uvadja mladje naše književnike, već 
i stvara buduće čitače obćinstvo. Da «.
je ii tom rad F. 2. Milera urodio lie- 
pim plodom, svjedoči liep broj mla
djih naših književnika, koji ondje po
češe objelodanjivati 'svoje prvience 
kao: Nikolić, Petranović, Kišur-Ko- 
larić, Šebečić, Makale i mnogi drugi. 
Kranjčević na primjer i Milakovrć 
priobćiše najljepše svoje pjesme baš 
v »Pobratimu«, a da i ne spominjem 
ostale književnike kao: Markovićevu, 
Milana Šenou, Gjurina, Krstinića, 
Truhelkovu i druge.

Bartuš to u malome postizava ča
sopisom »Mali Dobrotvor«, koji od g.
1912. izlazi 10 puta u godini, a svaki 
svezak od 16 stranica osmine nosi
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posebno ime kao; »Dobrašinke«, »Mi- 
lovanke«, »Ljiljanke«, »Suzaljke1« 
i t- d.

Tu se iztiču i Andersenove priče 
(»Mjesečeve pripoviesti«), dok u g.
1913. »Pozdravi iz daljine«, što će 
dobro doći* djeci, kad pišu razgled
nice i listove. Jer to je u neku ruku 
mali rukovodj, sastavljen tako, da se 
uza sve to čita ugodnošću kao lako 
štivo. »Domoljubke« valjale bi, da su 

. strogo uredjene 11 hrvatskom domo
ljubnom duhu, jer inače nema smisla 
takav naslov. »U domu« je knjižica 
u svakom pogledu valjana. Šteta sa
mo, da Bartuš ne označuje uviek, što 
je zapravo njegovo, a što »sabrano« 
i odakle. Svakako ovi spisi (godišnja 
predplata zai 10 svezaka 1 K 20 fil.) 
valja da se kupuju i nadju što veću 
prohodnju, jer od njih ide čista dobit 
za oskudno učiteljstvo, a ime uredr- 
mikovo jamac je opet za valjano 
štivo.

Kako je Bartuš i urednik zabavno- 
poučnoga lista za trgovačku, obrt
ničku i opetovničku omladinu »Vjerni 
Drug«, koji izlazi sada već 13 godina, 
ne će biti na odmet, ako tu i 0 njemu
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kažem par rieči. Tko ovaj list po
znaje, a znade, da je slabo razširen, 
taj će to iskreno požaliti, tim više, što 
baš mladež, kojoj je namienjeno ovo 
štivo, nema zaista prikladnijeg od 
onoga u »Vjernom Drugu« i »Čitanci 
za opetovničare«, kojoj su nepozvani 
kritičari štošta zamjeravali, a da 
sami nisu zlnali ništa boljega sasta
viti.

Tako je lanjsko godište »Vjernoga 
Druga« donielo uz niz pripovjedaka * 
estetsko-etičnoga sadržaja vrlo mno
go birane pauke, a na kojoj je baš u 
nas svuda oskudica. Tu je bilo go
vora o obrtu uobće, vriednosti dr- „ 
veta, o sardinama, krznu,' cedru s Li
banona, kakao, ugleniku, poviest ži
gica, zdravstvene crtice itd. A gdje 
su one silne svaštice, razne slike i 
drugo.

Taj list valjale bi naše škole, pa 
•obrtne: oblasti naručivati u više pri
mjeraka, pa da se uz »čitanku« obli
gatno to pokusa radi uvede za koju 
godinu. Sa malo izdataka dalo bi se 
ovo provesti na korist i mladeži, pa 
i samoga izdavača lista. Jer bit će 
sramota, ako ovaj list propadne s ne-
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vori o skrbi • . .  narodne uzdanice.13

Da -ovi prikazi budu pođpuniji, na
pomenuti mi je, da je čestiti naš po
učni pisac za mladež Nikola Ma r a -  
k o v i ć  još prije pet godina (1908.) 
preveo s njemačkog od P. Antuna 
Houndera »Na svetom vrelu«, gdje 
se crta osebujan život u davnini ame
ričkih Indijanaca, u čije kolo zapa- 
doše brat i sestra katolici. Knjigu je 
za naše prilike mpravo razkošno 
opremilo hrvatsko kat. tiskovno đru- 
žtvo u Zagrebu (mala osmina, str. 

110, tvrdo uvezano 1 I< 20 fil., sa sli
kama) i zavredjuje kao uzorno štivo 
svaku preporuku.

*

Tko se zanima za omi. knjigu dru
gih naroda, dobro će uraditi, ako 
pročita članak Nikolaja Nikolajevića 
B a h t i n a ^»Što čitaju djeca slaven
skih naroda«. Tu se opisuje pregledno 
“azvitak dječje književnosti Poljaka, 
Ceha' i Bugara, a izašao je u 52.

13 Liep prikaz o rečenom godištu izašao 
je iz pera Filemona (?) u zagrebačkoj »Hr
vatskoj« (broj 519.) od 26. srpnja 1913.
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broju ruskoga pedagožkoga lista 
»Škola- i žiznj« od prošle god. (1912.) 
Članak je preveo uz neznatne pro
mjene Ljudevit K r a j a č i ć za za- 
greb. smotru »Napredak« (svezka III. 
1913.). Slične informativne članke 
donosio je redovito bivši sarajevski 
»Školski Viestnik«, gdje valja napose 
iztaći onaj o englezkoj dječjoj knji
ževnosti (1910.— 1911-).

* « 

Kojim putem valja poći hrvatska 
cml. književnost, kaže nam Stjepan 
S i r o 1 a u članku »Naša omladinska 
knjiga«.14 

^lanak glasi u crelosti:
Ima u novije doba meko rekli bismo 

r-.aobraženo- mišljenje, da u nas nema 
omladinskih pisaca*. To bi' bila ža
lostila svjedočba za našu književ
nost! Onamo još prije Filipovićevih 
vremena počela se i hrvatska omla- 
d,nska knjiga liepo razvijati, te danas

14 P o m en u ti č lan ak  bio je  nam icn jen  
» K n jiževn om  P rilo g u «  o s je č k o g a  »K lu b a h r
v a tsk ih  k n jiževn ik a« , a li g a  d on ašam  11a o v o 
m e m jestu  rad i c je lo v ito s ti  sam o ga p re 
gleda h rv . omi. k n již e v n o sti, g d je  mu je i 
m jesto . —  Op. pisca.
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brojimo već krasan izbor dobrih 
■omladinskih knjiga.

Pisci su im od veće česti učitelji, 
koji živu s djecom, koji rade s njima 
i koji su sav svoj život posvetili uz
goju i obrazovanju hrvatske omla
dine. Oni poznaju dječje srce, oni 
znadu za millieu, u kome djeca naša 
živu, dakle su i kadri napisati stvari, 
koje će djecu zanimati i koje će im 
koristiti.

A takovih pisaca ima u nas, hvala 
Bogu, dosta. No istina je, da oni ne
maju kuda da pišu. Istina je nadalje 
■ to, da su ti vrstni omladinski pisci 
upravo omalovažavani od izvjestnih 
krugova, koji hoće da se stave na 
neki viši forum sudija, pak dižu samo 
svoje radnje, sudeći onako s visoka o 
■kvaliteti današnjih pisaca, dok sami 
iT nisu ništa ili vrlo malo stvorili na 
području hrvatske omladinske lite
rature.

Ova žalostna pojava izbila je iz 
ruku pero onim čednim i marnim na
šim radnicima, koji nisu voljni, da 
»odviše o milosti takovih uobraženih 
veličina«,, koje se rugaju i osudjuju, 
ignoriraju i prešućuju stare naše za-
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uzetne i nesebične radnike. Mogli bi
smo nabrojiti desetke književnika, 
koji su potisnuti u pozadinu, jer ne 
vole, da se nadmeću sa krakelerima 
i frazerima, što u sav  glas v iču: »Mi 
nemamo danas omladinskih pisaica«.

Kod nas je na žalost u H rvatskoj 
to veliko zlo, što  se suviše pova- 
đjamo za tudjinskim dvojbenim uzo
rima, zaboravljam o na sve, što je 
naše, hrvatsko. U nas se povode 
ljudi za novotarijam a, pa ih iznašaju 
na naše tlo, ne bi li se tim uspeli na 
površinu kao veliki i zaslužni refor
m atori h rva tske  omladinske knjige.

Dok smo prije ljubomorno nas to 
jali, da nam bude knjiga i z v o r n a ,  
domaća, h r v a t s k a ,  nastoji se sada 
dići »prevodna« literatura, jer —  »ne
m am o domaćih pisaca«. A što su 
naši vriedni i zaslužni omladinski 
pisci: Bartuš, Crnko, Majnarić, Mi- 
laković, _ Pogačićka, Kempf, W udy , 
Tomić, Žerav, Sudarević, Truhelka, 
G lem bayeva, V arga-Bjelovarac, Ma- 
g;er, Maldini, Toni, Šebečić, o. Be- 
lavić, Kešuc, Gjurin i d r .?  Zar oni 
nisu 'dokazali dojakošinjim radom, da 
su kadri s tvara ti  djela, koja su barem

I
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ravna kozerijama nekih frazera, koji 
ih prosto ig n o r i ra ju ? - . .  O, jadna 
naša knjigo! . ■

Eh, treba srušiti, što je na putu, pa 
sebe dići. Dašto, to je posve  komotno 
i na žalost uspieva donekle, jer ss 
naši dobričine ne će da miešaju medju 
te nepozvane reform atore h rva tske  
omladinske knjige, koji su jedini zv a 
ni, da podignu knjigu na m odernu vi
sinu! Tako im je pošlo za  rukom , da 
su se uvukli na mjesta, s kojih mogu 
izbijati pero iz ruku starijim i zasluž
nijim književnicima. Žalostna istina! 
Tko će onda da nudja svoje proiz
vode onamo, gdje unapred znade, da 
će biti odbijein, a možda i obružen, 
om alovažen i izsmjehivan . . .  To je 
izpod časti jednoga osbfljncga rad- 
rika, koji toliko »diferencira« sa 
»stajalištem« ljudi, što hoće da vedre 
i oblače »na području savremene
omladinske književnosti«.

Dok ovi vriedni pisci pišu po »na- 
strojenju« sv o g a  srdca, traže m o
derni artiste u omladinskoj knjizi neki 
artizam, koji bi se imao odražavati  u 
spoljašnjoj formi bez tendencije, bez 
morala, bez jezgrovite sadržine,
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Glavno je u tom modernom artizmu 
—  estetski i blještav-i sjaj, a nuzgred- 
na je topla, nježna i toliko mladež; 
nuždna etička vrlina

Treba samo obrukati i opatrnuti 
nekoliko puta, makar iza ledja kojega 
pisca, treba ga izgurati iz kola, u 

kome bi on hotio da radi, da ne dodj,e 
do honorara, ili da nam ne preotme 

prvenstvo.

Jedan od vrstni'h i najagilnijih 
omladinskih pisaca piše o tome: »U 
omladinskoj knjizi laskaju se tek rad
in je od nekolicine, a drugi se naprosto 
odbijaju.« Podjedno navadja primjer, 
kako su zbirku njegovih radova od
bili samo za to, jer su postavili prin
cip, da tiskanih već stvari n,e će po
novno da štampaju, a ipak su u više 
navrata izdali knjige sa štampanim 
već pripoviedkama, pjesmama i sli
kama, jer mi Hrvati —  n e m a m o  
omladinskih pisaca!

Ovim  postupkom sile nas upravo 
izvjestni ljudi, da osnivamo i štam
pamo omladinske listove, čim se u 
rašem malom narodu sile ciepaju, a 
proizvodna snaga slabi. Tako su u 
novije doba osvanuli j novi listovi, a
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pisci su prisiljeni svoje radove tiskati 
redovno ili u vlastitoj nakladi, ili ih 
predati u nakladu spekulativnih po
duzetnika, koji se brinu samo za do
bru prodju svojih naklada. Da bude 
zlo i veće, o ovakovim se književnim 
izdanjima i ne vodi računa, jer ih baš 
oni, koji su zvani za to, jednostavno 
ignoriraju i prešućuju . .. .

Ja sam već u više navrata dao ra
zumjeti, da ovaki postupak ne koristi 
našoj omladinskoj knjizi. Naša knji
ževna d r u ž t v a morala bi se za
ložiti za to, da učine sve, što je u nji
hovim silama, da pomognu razvoju 
hrvatske omladinske knjige. Treba 
kod vidjenih pisaca n a r u č i t i  djelo, 
ili razpisati natječaj, pa da se okupe 
učitelji-pisci u jedno radino kolo, a ne 
da se prosto odbijaju, ili da se u jav
nosti trubi: »Mi n e m a m o  dobrih
> valjanih omladinskih pisaća!«

Kušajte ih pozvati, pa da vidite, 
da li ih imamo! No kako će stariji 
radnik da pristupi radu, znajući una- 
pred, da će mu onaj tako reći počet
nik ina rukopisu napisati: »Odbija
se!« —  a da ga pravo ne će ni či
tati. Dovoljno je, da čuje —  ovo je
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Petrova ili Pavlova radnja —  i on 
će zaklopiti rukopis, te napisati re
ferat, da radnja ne odgovara današ
njem modernom duhu vremena, da 
nije artistički dotjerana, ili će tražiti 
po rukopisu »mit der Macht der Ge- 
wonheit« ortografske pogreške. Tu 
se čovjeku ne da raditi, jer za uloženi 
trud ne će nitko da prima poniženja 
i uvrede.

Nisu dakle »osobne ambicije« kri
ve, što naši omladinski književnici 
»traže« upravo gdje da štampaju 
svoje r^flove, već treba da se razlog 
tiaži gdjegod drugdje, a nije ga težko 
r.aći. Doklegod budu rieč vodili su- 
dije, koji privatno omalovažavaju naš 
rad, a javno govore »o slaboj kvali
teti« toga rada, mi ne ćemo napred 
i zastoj naše knjige bit će sve veći, 
jer ono nešto prevedenih stvari, što 
ih je .najnovije doba donielo i s ko- 
j ;m nas usrećuju moderni reformatori 
ne će i ne može da zadovolji potrebe 
naše m ladeži. . .

Treba da se spustimo u krug onih 
mališa, kojima je fantazija vječno 
ista, kojima čezne duša za bajoslov
nim svietom, gdje caruje poezija,
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gdje zlatokrile ptice savijaju topla 
gnjezdašca, a zlatokose vile svijaju 
vience čarobna cvieća na vrutku bi
serne žubor-vode. •. Tamo, tamo 
čezne malo srdašce —  daleko od re
alnoga, krutoga materijalističkoga 
svieta. I napeli svoje strune kako im 
drago ti naši »novi učitelji« —  djeca 
će ostati vazda onakova, kakovi smo 
bili i mi i ti naši velikani za sladkoga 
i nježnoga djetinjstva.

Jedan Andersen, Šmidt, Hoffmaui, 
De Amieis itd. čita se danas s istom 
siašću, kako se je čitao za našeg dje
tinjstva. Pa tko će da reče, da im 
djela nisu upravo klasična, ma da im 
je upravo prozirna moralna pouka, 
od koje se danas toliko zazire.' —  
Tko će umanjiti vriednost Zmaj Jo- 
vinih nježnih pjesmica, ili Milakovi- 
ćeve zvonke strune, što poput biser
nih kapljica rose siedaju na čisto 
cvieće dječjih srdašca. Pa evo nam 
našega Mijata Crnka, Rikarda-'Kata- 
linića, Rudolfa Magjera i Adolfa Ma- 
kalea, ne spominjući: Bartuša, Jo
vana, Majnarića i druge, —  zar svi 
t; stariji naši pisci nisu kadri da za
dovolje potrebama naše omladinske



30

knjige? A živi su ¿ 'zd rav i ,  Bogu 
hvala, i voljni rada u svako doba, jer 
su još puni onih svetili ideala, koji su 
im ti-snuli pero u ruke, da rade za 
milu h rva tsku  omladinu.

Da, ali njihov je »artizam« za- 
starjeo, njihovi radovi nisu »mo
derni«, ne stoje »na visini« . . .  Smieš- 
no f raze rs tv o ! —  Neka se izdaju s a 
brani spisi pokojnoga Tomšića, ili 
saberu nježne pjesmice Mijata Crnka, 
ljubice pričice i pripoviesti J ak o v a  
Majnarića, n e k a  s ;e p o z o v u  
p o z n a t i  h r v a t s k i  k n j i ž e v 
n i c i :  M i 1 a k  o v  i ć,  B a r t u š i
d r u g i ,  d a  i z a b e r u  i z  s v o j i h  
c i o j a k o š n j i h  o m l a d i n s k i h  
i z d a n j a  r u k o v e t  n a j b o l j e g  
o d  n a j b o l j e g ,  pak da vidite, hoće 
1. s,e doći do vrs tn ih  i te kako valja
nih omladinskih k n j ig a ! . . .

Utješljiva je pojava, što  su se i naši 
stariji uvaženi pisci dali na taj doista 
težki posao. P rofesor E, nešto Kram- 
berger nedavno je u privatnoj nakladi 
izdao gatke i priče, a čujemo1, da je
dan drugi odlični književnik sprem a 
zbirku narodnih pripoviesti. To je
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upravo ono, što smo htjeli, da nagla
simo ! • . .

N aša bi književna udruženja m o
rala, da se osvrnu i na omladinsku 
knjigu, pak  da nagovore stare , pri
znate i vidjene pisce, neka za mladež 
pišui pjesme i pripoviesti. To će jedno 
družtvo, kako doznajemo, i učiniti-, te 
mu je već i ponudjeno jedno liepo 
djelo. Počela  je i zaslužna naša  »Ma
tica Hrvatska« sa  izdavanjem ilustro- 
vanih »Narodnih pripovjedaka«, a bilo 
¡bi poželjno, da se ovako djelo i na
stavi. T ako  bismo došli do odabrane 
omladinske knjige, koja se danas 
mnogo potražuje, jer danas naša 
omladina čita, mnogo čita.

Gotovo nas srce boli, kad vidimo, 
gdje djeca posižu za fantastičnim 
.»Cherlok Holmesom«, za  novinama, 
u kojima čitaju sve, što im dolazi pod 
ruku, jer im  se ne podaje u ruke do
bro i valjano novo štivo. P isc i ne će 
da pišu, a d ruž tva  ih ne će da izdaju, 
ili se izgovaraju, da nem am o pisaca.

Dok se drugdje omladinska knjiga 
divno razvija, te ima skupina za m a
rnu i odrasliju mladež, dapače za 
mužku i žensku omladinu, mi H rvati
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nismo kadri ni da sliedimo braću 
Cehe, Slovence i Srbe, kojima omla
dinska knjiga cvate da ne može bolje. 
Ali kod njih s,e književnici medjusob- 
110 podupiru i pomažu, ondje se djela 
š.'re u narod, a književnici traže, dok 
se u nas maljem tuku i oni, u kojih 
još inisu zamrli ideali —  samo da se 
rodignu na površinu neznatni epi
goni, koji su veliki vikači, ali slabi 
radnici. . .  *

Na posao dakle! Pružimo omla
dini našoj jedro, zdravo i valjano šti
vo, koje će joj oplemeniti srce i obo
gatiti um, da je uzgojimo na diku i 
korist milome našem rodu i domu! 

*

Na Širol'im članak dodajem: Da se 
prilike hrvatske omladinske književ-, 
r.osti poboljšaju, najnaravnije bi bilo, 
da čitavu akciju uzme u svoje ruke 
»Hrvatski pedagožko-književn'i zbor« 
i: Zagrebu, a l i  n i p o š t o  t a k o ,  
d a  t a j  p o s a o  p r e p u s t i  j e d 
n o m  č o v j e k u ,  već razdiel: po- 

sao1 međju više sposobnih radnika, u 
prvoim redu iz kola samih omladin

skih pisaca: Stj. Š i r o l e ,  Franje



33

fi a r t u š a, Dragutina H i r c a, Da- 
vorina T r s t e n j a k a ,  Milke P o- 
g a č i ć e v e, Vladimira R o ž m a n a  
(V. Gjurin), Antonije K a s s o w  i t z- 
C v i j i ć e v e, Stjepana B a s a- 
r i č k a, Vjekoslava K o s č e v i e a, 
Marije T o m š i e-Imove i drugih, 
gdje bi valjalo uvažiti na prvom mje
stu savjete mnogogodišnjih urednika 
»Pobratima« dra^ Gavre M a n o j 1 o- 
v i ć a i Ferde 2. M i  1 e r a, zatim 
bivšeg urednika »Sarajevskog Viest- 
ni'ka« Ljuboju D 1 u s t u š a, koji su 
bez sumnje pozvani po mnogogodiš
njem izkusfvu, da kažu svoju.

Sredstvo za to bilo bi izdavanje 
godišnjega almanaka za mladež, koji 
bi bio tako^ redigovan, da služi raz
doblju od 7,— 12. godine. Redakcija 
bi bila zasebna za pjesme, pripoviesti, 
basne, priče, poučno štivo itd. Re
daktori za pomenute rubrike mogu 
biti i omladinski pisci izvan Zagreba 
•—■ n. pr. za pjesme: Josip Milaković 
u Sarajevu, za članke: Jul. Kempf u 
Požegi, poviest: Dragutin Hire u Za
grebu, pripoviesti: Stjepan Širola u 
Zagrebu, basne: Franjo Bartuš u ̂ Za
grebu, zagonetke: prof. Zoch (Čika

3
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Apik) u Petrinji, prirodopis: Rudolf 
Maldini u Sara jevu , narodno blago: 
Ferdo  Ž. Miler u Zagrebu itd. V r
hovni redaktori valja  da su u Za
grebu, a valja da su barem  dvojica. 
Da rečeni a lm anak  bude ilustrovan, 
valjalo bi, da »Matica H rvatska« , 
D ru ž tv o  sv. Jeronima, Družtvo  hr
vatsk ih  književnika, pa časopisi: 
»Prosvjeta«, »Savremenik« i »Vie- 
nac« ustupijuju bezplatno na porabu 
zalihu onih svojih clicheja, koji su 
zgodni za mladež, a za pomenute i 
onako m rtvi kapital. Na taj način pu- 
b likovale bi se h rva tske  gradjevine, 
slike h rva tsk ih  umjetnika i drugo 
medju mladež, što, bi bilo u interesu 
ne samo almanaka, već  i onih, koji te 
slike posudjuju.

Kako bi u takvom  almanaku sura- 
djivali većim  dielom omladinski pisci 
iz učiteljskog staleža, koji dosta  k u 
puju knjige koncem  godine za razdie- 
ljenje nagradnih  knjiga —  uspio bi i 
m oralno i materijalno. A najpače s te 
kao bi Zbor mnogo prijatelja-povje- 
renika i okupio  oko sebe sve  učitelje- 
književnike, sto. bi mu znatno po 
moglo u daljnjem radu. I tako bi
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»Zbor« m ogao postati vrlo lako u 
ueiiteljstvu i mladeži, a po tom i kod 
roditelja ono, što je primjerice »Ma
tica H rva tska«  za našu čitaču pu
bliku hrvatskih knjiga, dok ovako, 
kako je, mnogi i ne zna za »Zbor«, 
oko kojega nije nipošto svekoliko 
učiitsljstvo, barem 'ne oni, koji se bave 
perom.

Drugo bi bilo, da se pokrene izda
vanje izabranih pjesama i pripovie- 
daka zaslužnih omladinskih pisaca i 
onih, koji dojakošnjim radom u tv r-  
diše svoj dobar glas na tom polju. Tu 
bi valjalo uzeti na oko one pisce, koji 
dosele bud s kojega razloga ne poku- 
piše svoje radnje, kao što  to nije 
primjerice Mijat Crnko, koji je uz 
Zmaja i M ilakoviea naš najbolji omi. 
pjesnik, pa Ljudevit Varjačić, taj 
mnogogodišnji trudbenik u Varaždinu, 
mnogogodišnji trudbenik u Varaždinu, 
Jak o v  Majnarić, V. Rožman, f  dr. 
Haram bašić ,  f  Ante Jukić, t  Ivan 
Lepušić, Ferdo  Ž. Miler, Fr. Bartuš, 
Tom šić i drugi.

Izdanja te ruke zamišljam tako, da 
bi uz sliku au torovu  bio mladeži ja
snim slogom prikazan život i rad plš-
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čev, a po- tom bi se nizale izabrane 
najljepše pjesrne i pripoviesti, kao 
najznačajnije te vrsti njegova rada.

Kako će uz pomanuta izdanja izaći 
■i po koja knjiga za mladež izvan toga 
okvira vlastitom nakladom, valjalo 
bi udesit: uz gornje dvie knjige kao 
.godišnja izdanja i skladište zajednič
kih knjiga za mladež po uzoru svoje
dobnog predloiga Vjekoslava Košče- 
vića. Pisci omladinski dali bi u komi
siju vlastitu nakladu, »Zbor« bi sva 
izdanja oglašivao u naručhenicama, 
a autori bi godišnji pripadajući izno-s 
dobivali u gotovom. Na taj način 
imali bi uz suradjivanje u almanaku 
stalne zarade, pa je onda lako birati 
najbolje od najboljega. Kraj takova 
rada ne bi se moglo trgovati sa stra
ne dojakošnjih nakladnika na štetu 
lirv. književnika.

Konačno, i ako ne rado, spomi
njemo, da bi valjalo preudesiti »Smi
lje« kao čisto omladinski list izvrst- 
nim radnjama, a ne kao što sada do
nosi pretežno- samo prevode (ruske : 
iz drugih slavenskih jezika), što je i 
nije za djecu, dok se inače hvale- 
vriedna rubrika pod redigovanjem
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Josipe pl. Glembay bezrazložno na
pustila- Redakcija »Smilja« imala bi 
biti po uzoru almanaka (mogu biti i 
isti urednici).

Ako se to provede: suvišni će biti 
ostali Omladinski listovi te ruke, a 
hrvatska knjiga za mladež koraknut 
će napred.

Time dašto nije rečeno, da ne 
treba brigati i za valjane prevode iz 
svjetske omi. književnosti.15 

*

Na koncu konca: Za željeti je, da 
hrvatski omi. pisci, koji žele, da im se 
knjige obznanjuju, pošalju po jedan 
primjerak svojih izdanja na pisca 
ovih redaka, koji će rado uzvratiti

15 Bečko družtvo (Wiener Volksbildungs- 
Verein) izdaje godišnje četiri puta popis 
djela za mladež, koja se preporučuju za 
nabavu. Rečeni popis dieli se besplatno, a 
knjige kupuju putem knjižara. Ako zato 
dodje kad do ostvarenja gornjega priedloga 
glede izdavanja rečenoga almanaka za 
mladež, onda bi njihovi redaktori mogli 
sačinjavati kombinovani odbor po uzoru re
čenoga družtva, biti sekcija u okviru Zbora 
ili inog književnog družtva, pa na taj na
čin još uspješnije poraditi za dobrobit 
hrvatske omladinske knjige.
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kojim vlastitim u zamjenu. Jer nije 
pravedno ni u prilog dječje književ
nosti, da samo kritičar vodit računa o 
svemu,'već i svaki pojedinac sam o 
sebi i svojem radu.

Da ■ se pako> za vremena ukloni 
svaka netačnost, dobro će mi doći 
svaka opazka, imenito neka me se 
upozori! na nepodpuna data u biogra
fijama omi. pisaca u antologiji »U 
pjesmi i priči« i ako je koje omi. djelo 
m as  ko-je strane ostalo u nas neopa- 
ženo. Ravnanja radi u tu svrhu na
pominjem, da sam dosele priobćio to- 
formativine i pregledne članke o hr
vatskoj omi. knjizi u sliedećim listo
vima: »Školski Viestnik« (Sarajevo), 
»Glas Matice Hrvatske«, »Prosvjeti«,. 
»Hrvatska Smotra«, koledar »Stross- 
mayer« (Zagreb), »Letopis Matice 
Školske« u Ljubljani (preveo ‘na češki 
T. Hajny, a na poljski dr. J. Magiera), 
»Književni Prilog« osječkoga »Kluba 
Hrvatskih Književnika« (izašlo i za
sebno) i »Narodna Obrana« (Osiek).

y.uyERA
1 r ■

I GRADSKA ! SVEUČILIŠNA 
KNJIŽNICA OSIJEK
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